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The Silver Age of the Spanish Literature 
(1868-1936)
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Vltra in the Silver Age
(January 27, 1921-March 15, 1922)

COLLABORATORS

• Humberto Rivas & José Rivas Panedas (dirs.)
• Jorge Luis Borges, Eugenio Montes, Gerardo

Diego, Pedro Garfias & De Torre
• Isaac del Vando Villar, Rafael Lasso de la Vega,

Adriano del Valle, Juan Chabás y Martí, César
A. Comet, Luciano de San Saor (pseudonym of
Lucía Sánchez Saornil), José de Ciria y
Escalante, Juan Larrea, Pérez Domenech,
Joaquín de la Escosura & Juan Gutiérrez-Gilí

Grecia (Seville & Madrid, 1918-1920)
Cervantes (Madrid, 1919-1922)
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Translations of Vltra
32 translations in 24 numbers

• Monolingual editions
• Direct translations
• 29 translations of lyric poetry French>Spanish
• 1 translation of lyric poetry German>Spanish
• 2 translations of prose essays French>Spanish
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Authors and Translators
• French poets: Estéfano Mallarmé, Jean-Arthur

Rimbaud, Pierre Albert Birot, Guillermo Apollinaire,
Carlos Baudelaire, Nicolás Beauduin, Pierre Reverdy,
Jules Laforgue, Marcelo Sauvage, Paul Morand, Jean
Cocteau, Jorge Linze, Marcello Fabri, Blaise Cendras
& Maurice Claude

• Essay writers: Tristán Tzara & Andrés Arnyvelde
• Self-translation: Rafael Lasso de la Vega
• German poet: Kurt Heynicke

• Mauricio Bacarisse
• J. C. de Silva
• Rafael Lasso de la Vega
• Guillermo de Torre
• José de Ciria y Escalante
• José Rivas Panedas
• Eliodoro Puche
• Humberto Rivas
• César A. Comet
• Jorge Luis Borges
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French Symbolism

Avant-gard
movements

Translation initiators Pro-translators

Vltra Grecia & Cervantes



Presentation
and Peritexts
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Epitexts
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Critical Review



Epitexts
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Publicity Notes



Epitexts
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Publicity Notes



Tradition, Innovation and Ultraism
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Transdition

Previous literary influences

Transvation

Translation fidelity

“[The Ultraism] produced few works, few books, because the 
publishers of that time disdained anything that meant poetry; but it 

cleared the way and left open the sources of curiosity for the 
subsequent lyrical flowering” (Pedro Garfias)
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